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Task 1: Consider the challenges in reaching 1 million Welsh speakers in Wales by 2050. (1500 words)

Challenges for Wales to Reach One Million Speakers by 2050

1 Introduction
Since the end of the 20th century, the Welsh government has introduced a series of policies and measures to continuously improve the status and prestige of the welsh language in Wales. In 2018, Welsh government issued and launched the mission of A Million Welsh Speakers by 2050 to facilitate an increase of the number of Welsh speakers and an increase of the use of welsh，and ultimately become bilingual wales. According to Population UK, population in Wales will reach 3,230,490 by 1st July of 2020. 1 million population occupies nearly one third (32 percent) of the total population. From the website of Wikipedia, the Annual Population Survey conducted by the Office for National Statistics for the year ending in December 2019 suggests that 857,600 Welsh residents (28 percent) aged three or over were able to speak Welsh. Wales has already achieved great success in revitalizing the language of Welsh. To reach the goal of 1 million, what Wales should do is to keep on working hard to encounter and cope with the following four challenges: threats from the globalization of English, complex policy making, maintenance of citizens’ positive attitudes towards Welsh, and difficulties in human & financial resources. 

2 Threats from the Globalization of English
The biggest challenge for the mission is the “threat” caused by the globalization of English. Dressler states that “Language death occurs in unstable bilingual or multilingual speech communities as a result of language shift from a regressive minority language to a dominant majority language.”(1988, p.184) From a practical point of view, the globalization of English has promoted the development of the world economy and trade. However, the globalization of English has, to some extent, exacerbated the unequal status between native speakers of English and speakers of English as a second language, as well as those who cannot use English. In the age of English globalization, for those who cannot master English, they will be marginalized and lose the opportunity to enjoy the great resources brought by globalization. Under this circumstance, how to deal with the relationship between welsh and English? In the field of education and work, which language is the first language and which language is the second language? Could there be truly equal languages? How can governments and individuals balance the two languages? These are all problems that need to be thought ahead of schedule and solved during the process of executing the project.

3 Comprehensive Policies Making
The second challenge for achieving the mission is at the policy level. Language policies can actively support the use of language. They can require the use of the language in offices, administration situations, education and public spheres. But Language policy is a complex issue, more difficult than many others. Language policies in many countries failed. There are two main reasons for the failure: first, the language policy does not coordinate the interests of all parties; second, the relationship between general principles and small details is not handled well. When making a language policy, we should take into considerations of many issues from many stake holders, so that language policy involves many subjects. When it comes to language, everyone is an expert, everyone thinks they know the language, and everyone has different opinions and considerations. Therefore, the formulation of language policy needs policy makers to consider and balance the interests of all parties. Compromise can be reached through consultation and dialogue. General principles need to be reached for the first step according to the views of all parties. The general principles are at the core of the language policy making process and are used for negotiation and consensus. The details of the implementation can be adjusted according to the actual situation. But there must be a guarantee that the most basic principles will be followed. Policy making should focus on the social environment related to language planning and policy makers should listen to the voices from different groups of people.
When we look back, we may find that in fact the decline of population speaking Welsh is a direct result of a government bill. Welsh was once one of the oldest languages in Europe. It was widely spoken in Great Britain in the 16th century. But in 1536 Henry III enacted the act of Union, which banned the use of the welsh language in public administrations and legislatures. People, who can only speak Welsh cannot get a job in government positions. The 1911 survey showed that Welsh was spoken by 43.5 per cent of the welsh population, making it the minority language for the first time. Since then, the number of Welsh speakers has continued to decline.
Wales has made some success in policies making to accelerate the revitalization of Welsh in the past three decades. The Welsh Language Act 1993 marked the official beginning of a government-led revival of the Language of Welsh. In 2003, the Welsh government announced its commitment to support and promote the use of the welsh language by launching the national program Bilingual Wales. Bilingual Wales means that people can choose to use either English or welsh. The co-existence of the two languages is the pride and strength of all people in Wales. Welsh Language (Wales) Measure 2011 is a new initiative by the Welsh government to promote the use of the Welsh Language. The external environment is changing and developing, and there will be new problems arising in the implementation of the language policies. Therefore, the formulation of new policies are required to handle new problems.

4 Citizens’ Attitudes towards Welsh
Third, the attitudes of the majority of population are crucial to the revitalization of Welsh language. It is obvious that positive attitudes towards the local language will help the revitalization of the language. 
Language is the carrier of culture and culture is the basis of language. They complement each other and form a unity. The language of Welsh carries the unique historical experience and cultural tradition of the welsh people. Even today when English is popular, Welsh language, with its rich social culture, carries Welsh unique life perception and experience accumulation of new generations. In order to inherit Welsh culture and increase cultural vitality, it is necessary to encourage the Welsh people to use the Welsh language within the community, and take corresponding measures to preserve the Welsh language and Welsh culture, so as to protect the spiritual home of the Welsh people. In order for the Welsh to maintain a positive attitude towards Welsh, communities across Wales need to be encouraged to make contribution to the growth of Welsh culture and its social impact, such as the establishment of cultural associations, the organization of fellowship activities, the production of cultural publications and the establishment of development funds, and TV and radio programs produced in Welsh. At the same time, the government should make efforts to popularize the use of Welsh and culture among the citizens, enhance the sense of identity and pride of native speakers in their own national language, and increase their awareness of the protection and inheritance of Welsh.

5 Human Resources and Financial Resources
The focus of human resources of a language revitalization program is the speakers of the language. The number of the speakers, the knowledge and attitudes of the speakers and the distribution of the speakers across generations play vital roles in achieving the goal of the program. The research and investigation of the speakers need to be launched to help a sustainable development of the number of speakers. Another aspect of human resource is the effort of the group of people who are implementing the program to revitalize the language. The mission is a long term process requiring continuous work and endeavor effort from people in the communities and out of the communities. Community members turn every decision and plan into practice. They are the core power to be encouraged and organized. Also, linguistics, language trainers and plan makers out of the community are the supporting power to help realize the mission.
Lenore A. Grenoble & Lindsay J. Whaley states that “Language revitalization is in theory possible without financial resources, but it is certainly easier to begin a program if money is available for education and for producing and disseminating materials.”(2006, p.44) There are two levels of financial resources that need to be considered. First level is the wellbeing, which determines whether the community members have enough time and energy put into the program. The second level refers to the money put into the implementation of the program. The expense of materials, training fees, school running and technology infrastructure requires a large amount of funding. Adequate funding is one of the government’s toughest challenges in future.
 
6 Conclusions
Every language and every culture in the world is equal in status. Each language and each culture make up the diversity of the world’s languages and cultures. It is the diversity that makes the world culture rich and fascinating. Each language should be respected, and each nation bears the responsibility of inheriting its language and culture. Fully aware of the difficulties and challenges mentioned above, and seeking effective solutions and methods, the goal of 1 million is bound to be achieved by 2050.
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Task 2: Find a story with gender content (e.g. activity of female politician covered by a popular newspaper/news site (Sun, Daily Mail, Daily Express). You may wish to highlight how the language is gendered by comparing the story with coverage of the same story from a less populist source (although these too might not be free of gender assumptions).

A Case Study of How the Language Is Gendered

1 Introduction
What is sex and what is sexism? The clear distinction between the two words may make us clearly understand the two different concepts and avoid being trapped by the invisible net of gender prejudice and gender discrimination. Sex is a biologically-given facet of human nature. Physical differences are usually associated with different sexes. Sexual sensation and sexual behavior are attributes given by nature. Sex behavior can strengthen personal relationship, but it can also lead to negative physical and psychological consequences. Sexism has close connection with sex, but sexism is unequal and unfair attitudes towards people and matters based on sex or gender. It can be defined as prejudice or discrimination based on a person’s sex or gender. Sexism can usually be embodied in three aspects: (1) one sex or gender is superior to another; (2) the differences between men and women should be strongly reflected in every aspect in society, such as language, culture, politics, working places and families; (3) and negative emotions may be aroused toward certain groups of people such as hatred, indifferent and disparaging. According to the three manifestations of sexism, this paper intends to analyze how language is gendered with a case in media field.

2 Gender Prejudice and Gender Discrimination
Language, as a symbolic system for people to express their ideas, is bound to reflect their social concepts. Sexism exists to different degrees in different languages from different cultures. Discrimination against women in everyday language is mainly reflected in word formation, grammar and semantics. For example, some words in English are male centered, and male nouns are always unmarked. Many nouns without sexual marks always refer to males. Once these nouns are used for women, they are changed and distinguished by the addition of qualifiers such as “woman”, “lady”, “girl”, and “female”. For example, there will be noun phrases: “woman doctor”, “female surgeon”, “lady lawyer”, “lady ambassador”, and “girl reporter”.
The news media is the medium that transmits the information that reflects contemporary social reality. The use of accurate language can reflect the current social reality. But the stereotype of different genders runs deep into people’s minds. Journalists often reflect it, consciously or unconsciously, in the language of the news writing. The idea that the media is a social utility has become a consensus. The media also tend to regard themselves as the embodiment of justice and justice. The principle of truth, objectivity and fairness of news requires the media practitioners to use accurate language to reflect the current social reality. Perhaps the media practitioners are unconscious, but gender inequality and discrimination do exist in the real media. Sexism in media language is mainly manifested in three aspects: (1) the male-centered perspective; (2) stereotyped female roles; (3) the ornamental value of women.
2.1 Male-centered Perspective
The social forces and traditional ideas of the real world that has long been centered on male are still reflected in the news media from time to time. This is also the embodiment of the Symbolic Order of Lacan in the media text. Lacan believes that once a person once enters into language and accepts the rules of society, s/he is able to deal with others. Restrictions and stories in language control a person’s desire and communication. As a result, male-centered social realities are reflected in news media texts, so that the perspective of the text is always male.
2.2 Stereotyped Female Roles
In today’s society, men and women are theoretically equal. However, because of thousands of years of tradition, women are still restricted to have a range of activities surrounding the home and family, or take some roles of secretaries, nurses, models, and teachers. As a result, many media still cannot change the stereotyped concept in their interviews and reports on women even though they hold public positions or are very successful in their careers.
2.3 Ornamental Value of Women
Even nowadays women are in a diversified evaluation system, media reports still tend to regard women as the object of visual satisfaction. Ornamental value is still the most important social value for women. In many commercial reports, the mass media emphasizes the ornamental value of women. When a woman is not regarded as a complete individual with qualities such as intelligence and courage, but merely as an object to be seen, her value is determined by her ornamental value or degree of beauty. For example, the following words appear in news headlines:
- Golf talent and beauty: Tiger Woods and his beautiful girlfriend
- Beautiful female special operations soldier experienced the “anti-hijacking” counter-terrorism operation

3 A Case Study of a Female Story in Sports Media
In 2012 London Olympic Games, Ye Shiwen, a 16-year-old Chinese girl broke the world record of 400m individual medley. Her speed in the last 50 metres was faster than a male swimmer. This swimming performance was later questioned and arouses suspicion of doping due to the outstanding speed. Someone directly intimated the girl’s doping in public. Then how did the major media respond to this issue? Two versions of the story from two popular news agencies The Guardian and Daily Mail will be analysed in this part.
3.1 The Telling of the Story by the Guardian
The Guardian entitled the story as Ye Shiwen’s world record Olympic swim ‘disturbing’, says top US coach. Then the news story highlights three points below the tittle:
• Chinese 16-year-old swam faster than Ryan Lochte 
• John Leonard says gold medal time was ‘not believable’
• China’s anti-doping chief hits back at ‘biased’ criticism
The first paragraph echoed the title and cited unbelievable and disturbing, two adjectives used by John Leonard in his comments, to describe Ye Shiwen’s performance in the 400m individual medley. The Guardian added “one of the most respected coaches” to refer to the coach, in addition to the adjective word top in the title. Then in the second paragraph the news quoted directly the coach’s words.
“The one thing I will say is that history in our sport will tell you that every time we see something, and I will put quotation marks around this, 'unbelievable', history shows us that it turns out later on there was doping involved. That last 100m was reminiscent of some old East German swimmers, for people who have been around a while. It was reminiscent of the 400m individual medley by a young Irish woman in Atlanta.”
The logics behind the speech by this one of the most respected coach are: first, men are always superior to women, so if a woman achieves better performance than a man, she is cheating, doping in sports. He directly connects it to doping when he compares Ye Shiwen’s record with a male’s record. Second, because in the history there was a female outperforming than males later caught being involved in doping, any female outperforms males must be doping. Third, he uses a young Irish woman at the end of his comments about the doping swimmer. He even does not want to mention the name of the swimmer.
The words used in this news are negative expressions: disturbing, suspicious, a lot of awful memories, insanely fast, and guilty of doping. These expressive words are easy to catch readers’ eyes. But in a perspective of a reader, it causes uncomfortable feeling and lead to unfair judgment.
The story was not only typical of sexist, but also an example of racist, which is common in the news media. The media wanted to direct readers’ attention to the character’s identity as a woman and her national background, rather than to make a report on the player’s true athletic ability. Shouldn’t the focus of the story be on her achievements and efforts? Although the astonishing achievement leads the story to a direction of suspicion from some racist and sexist, it is not fair to question her integrity in public media without any authorized evidence. In this article, the reporter says nothing about her efforts to achieve this success. It conveys the implication that “the results of tests conducted by the Olympic committee have showed that she is not cheating, but, the developing technology will eventually prove that what they are suspecting will become truth.”
3.2 The Telling of the Story by Daily Mail 
Let’s take a look at the text of this story from another media site Mail Online news. Its title is: Ryan Lochte may be speedy... But this 16-year-old Chinese girl is even quiker! Bizarre scenes as swimming prodigy smashes world record and even beats U. S. chanp's time over last 50 metres. It starts with a name, a male name to develop the story. However, the real champion who appeared later in the title did not even have a name, but was referred to as a Chinese girl. The modal verb may is used immediately after the hero, which is obviously expressing ironic mood. He may be speedy, but not as speedy as a woman. So the bias that women are not as good as men in many fields is very common. When a woman does better than a man, the man being compared to will be laughed at. And as for this female champion’s performance, the reporter selects a word bizarre to describe the success. So what does bizarre mean? On https://dictionary.cambridge.org, the explanation of the word is “very strange and unusual”. The synonyms include “hilarious, odd, weird, peculiar and outlandish”. So, if a woman swims faster than a man, it is a strange and funny thing. This is obvious the logic. On the opposite, the male contestant not only has a name, but is crowned with the word champ. It leads readers to have a sense that no one cares about the woman’s success. 
Then let’s look at the first paragraph. Ryan Lochte knocked Olympic icon Michael Phelps off his hero on Saturday with a brilliant performance to win the men's 400m individual medley. A simple and clear sentence, placed at the beginning of the article, gives a big compliment to the achievements of the two male swimmers. It uses the words icon, perch, and brilliant to express compliment and praise. Why cannot the words used to modify the girl?
If you skip the long standing symbolic order, you will find that much of the political and sports news is at an entirely male-angle. They set the story in a male-dominated order and judge the achievements of women. In the stories they construct, men are associated with all that is active, cultural, bright, noble or positive. Women are then given the opportunity to build their story frames within female’s system. There is no doubt that the girl in these stories still represent the traditional passive, low or negative images. Although it is obvious that the heroin in the story has achieved active, positive and noble success, it is still used as a means and a tool to make fun of men.

4 Conclusions
In the long-term social atmosphere of male ideology, women’s consciousness, emotion, will, and desire are often not taken seriously, and are often repressed and marginalized. In a male society, women lose their reality in its norms of ideas, ways of thinking and acting, language and values. Women themselves cannot distinguish between what is feminine and what is masculine. Therefore, as a language practitioner, it is more important to explore equal ways of language expression. This system of language is not male-centric, nor is it female-centric. This way of language treats the objective world from an equal perspective. This perspective comes not naturally from a woman or a man, but from a self-sense of gender. This self-consciousness includes the reflection on the cognition of one’s physical gender and the social definition of gender behavior and role. Both women and men can adjust their gender perspective through this recognition and reflection.
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Task 3: How does the study of early forms of English (Old English and Middle English) enhance our understanding of linguistic variation and change?  (2000 words)

The Importance and Significance of the Study of Early Forms 
of English in Enhancing Our Understanding of 
Linguistic Variation and Change

1 Introduction
Everything is in motion and language is no exception. Language evolution is 1anguage change, which refers to the alteration of language over time. Language change is usually preceded by language variation, which refers to the differences in pronunciation, spelling, vocabulary and grammar. Language difference eventually leads to language change. Since its invention by human beings to communicate，language has been in the process of constant evolution. For example, after a long historical period of about five to six thousand years, the ancient Indo-European language developed into more than ten different language families, such as Germanic and Latin. Then language families are evolved into multiple branches. English developed from one of the Germanic families. English went through the stages of Old English and Middle English and then became today’s Modern English.
Through the study of Old English and Middle English, we can understand the common laws and basic features of English development. This paper will analyse the three characteristics of language change: inevitability, regularity and imbalance, and discuss these basic features and common laws with the analysis of specific examples.

2 The Inevitability of Linguistic Variation and Change 
According to Wolfram (2006, p. 333): “If structure is at the heart of language, then variation defines its soul”. This statement perfectly illuminates the inevitability of linguistic variation and change. The birth and growth of language is closely related to human society. A certain language form always reflects the general level and trend of social development in a certain historical period. In addition, the existence of language is always based on conforming to and meeting the needs of social communication at certain time. Based on this understanding, it can be seen that the development of language is as inevitable and irreversible as the development of society. Eliane da Rosa once stated that “variation occurs within any language due to the way people use their language or because of the contact with other languages and cultures. Languages differ from each other with regard to different aspects of their structure, that is, in relation to their syntax, morphology, phonology, lexicon, and so on. ” (2017, p.36) 
Although Modern English evolved from Old English, the degree of change between the two is surprising. Opening any book written in Old English, even British and other English native speakers find that their knowledge of English is insufficient for them to understand the meaning expressed by the ancient authors. Look at the following fragment of an ancient prose about Pope Gregory:
Pā gelamp hit æt summum sǣle, swā gȳt for oft dēð, pæt Englisce cȳpmenn brōhton heora ware tō Rōmāna and Grēgōrius eōde be ðære stræt tō ðām Engliscum mannum...
(Rong Lin, 1996, p.79)
A literal translation of this passage in Modern English can be:
Then it happened at some time as it too often does that English Chapmen brought their wares to Rome and Gregory went along the street to the Englishmen…
(Rong Lin, 1996, p.79)
By comparison, it is hard to find some similar parts in the two versions. There are some similarities in the word formation, such as æt→at, oft→often, and stræt →street. Except for these underlined words in the translation, there are no other hints helpful for us to understand the text. They are far more different from each other and they have little connection with each other.
Similar examples can be found in many different languages. However, without deliberate protection and exploration, the ancient language forms will gradually disappear with the passage of time. Whatever language used as a medium of communication, even if it can be used successfully at a certain time in a society, it cannot always be used as a tool of communication at various historical stages.
History moves on. New ideas, discoveries, and products are constantly emerging. All these require a great deal of new vocabulary because new concepts need to be expressed. However, the old system, old relationship and old structure are constantly collapsing, which also makes the old expressions gradually forgotten and abandoned. Only with its flexible and harmonious internal mechanism, language can fully play its function of serving human society. Therefore, the change of language is inevitable and invariance is only temporary. This inevitability also brings about the richness of human culture and the progress of civilization development. The appearance of new words, the change of phrases, the change of the phonetic features and the simplification of grammar rules all reveal the continuous interpenetration between different languages of different nationalities. The rise of an emerging class may subtly influence common linguistic attitudes. For example, during the Renaissance, the spread of classical civilization changed the characteristics of English. The language used by Shakespeare and other literature geniuses adds a brilliant color to the English language. English records people’s life bit by bit, and English shows a colorful picture of social history.

3 The Regularity of Linguistic Variation and Change
Language is a balanced structure dominated by a system of rules. Its pronunciation, vocabulary, semantics, syntax and even text all have complex relationships of mutual restriction. Any change in the language factor may affect the language system and cause a series of corresponding changes. Usually, a change of a rule in a language signifies a change in the precondition that the rule exists. In this way, it is not only one phoneme or one meaning that is affected by the rule change, but also the whole system.
In Old English, when a fricative occurs between two voiced sounds, it should be voiced. For example, /ʃ/will be pronounced as/ʒ/; /s/ will be pronounced as /z/; and /θ/ will be pronounced as /ð/. Because Old English plural nouns are formed by adding the suffix -as. This rule renders all nouns ending in an affricate voiced when they become plural. To this day, there are still some words in modern English that reflect this phonetic rule. For example:
knife /naif/  knives /naivz/
handkerchief /＇hænkətʃɪf/  /hænkətʃɪvz/
Fifteen centuries have passed since the middle of the fifth century; therefore, the rules of the above sound articulation in Old English began to change. Some nouns in modern English no longer follow this ancient rule, and in the formation of plural forms, as in other nouns, the suffix -s is added to the end of the word regularly, and the pronunciation is no longer voiced. Such as:
proof /pru:f/  proofs /pru:fs/
roof /ru:f/  roofs /ru:fs/
The sounding of the suffix, namely, the change from the voiced sounding to the voiceless sounding in Old English, must exist in a certain phonemic condition, that is, the voiced sound must be placed between voiced consonants or vowels. In modern English, the phonemic condition has gradually been replaced by the morphological condition. In other words, whether an affricate changes from a voiceless to a voiced sound in modern English is determined by the class of speech rather than by the phoneme conditions surrounding the affricate as in Old English.
The regularity of language change is not only reflected in the evolution of individual language, but also in the relationship between different language structures in the same language family or branch. For example, when the Indo-European language family is broken down into many sub-languages, these languages show regular changes in phonemes, morphemes, and other aspects. For example:
(1) English     Latin      Greek     Sanskrit
     ten      decem      deka       daśa
     two      duo        duo        dwa
(2) English     Latin      Greek     Sanskrit
     brother   bhrater     phrater     frater
     bear      bhar-      pher-       fer-
（Adrian Akmajian…[et al.], 2010, p.319）
As shown in (1), t appears in English vocabulary, while the first letter is d in the other three languages. The place of English b in (2) is put by bh in Latin, ph in Greek, and f in Sanskrit. These evolutions can be traced back to the relevant morphology of ancient Indo-European languages. According to historical linguists, bher means “to carry” in Indo-European. The consonant bh in bher becomes b in Germanic languages as Indo-European languages evolve into different sublanguages. The Indo-European bher eventually morphed into the English word bear as the customary English spelling of the vowel e became ea. The change in bher in Latin simply changed the consonant bh to f; in Greek it becomes ph; so bher is fer in Latin and pher in Greek. In Sanskrit it’s a little bit different. The e in bher becomes a, and bher becomes bhar. These changes, on the one hand, indicate the evolution of individual morphemes in these languages from the common language family, and on the other hand, reflect that language changes are not isolated or accidental events. Rules need to be followed in the evolution of language, whether in the internal rules of individual language or among different languages of common language families.

4 The Imbalances of Linguistic Variation and Change
The main reason why modern language is far from its old form is that the change of vocabulary is extensive, profound and rapid. In addition to variation of the basic vocabulary, larger amounts of vocabulary changed. This is one of the main reasons why modern people have difficulty in understanding the ancient language forms. Old English prose, like the one mentioned above, is a case to the point. Among the basic elements of language, such as phonetics, vocabulary, grammar and semantics, vocabulary is the most sensitive. It constantly responds to and adjusts itself to the changing human society through creation, patchwork, synthesis, borrowing or discarding. Yet even within the vocabulary sphere, the changes to different vocabulary categories are not equal. Notional words, such as nouns, verbs, adjectives, and adverbs, are comparatively open and free to change. They occupy a large proportion of the changed words. The number of prepositions, conjunctions, articles, and pronouns are limited, and the word nature is stable, which are called function words. They generally do not form or compose new words with other words or elements of other words. They serve as roles of substitution, transition and auxiliary syntactic structure.
Compared with the huge change variation and change in vocabulary, the structure of language has changed just a little bit over the years. For example, during the period of more than 800 years from Old English to Middle English, the most significant change in the English grammar system was the gradual disappearance of suffixes that were added to the end of words to indicate grammatical relations. The change in the word the day in the following case is a clue.

Old English
                  Singular        Plural 
Nominative Case    se dæg        tha dagas
Genitive Case      thæm dæge     thara daga
Dative Case        thæm dæge     thæm dagum
Objective Case      thone dæg     tha dagas
Instrumental Case    thy dæge      thæm  dagum
Middle English
Nominative Case    the day        the dayes
Objective Case      the day        the dayes
Genitive Case       the day es      the dayes
      （Adrian Akmajian…[et al.], 2010, p.330）
Even without probing deeply into above examples, we can figure out that Middle English has become much simpler than Old English in structure. The suffix of nouns has only one form -es, and there is no clear mark on the nouns in different cases. The various forms of the definite article correspondingly lose the necessity of existence. But this change in grammar took centuries to complete. The relative stability of the grammatical structure of language is due to its profound psychological connotation and close connection with human cognition. Some linguists believe that such cognition is born by nature. The rules system and principles of language are internalized and become subconscious knowledge in the human brain. So any easy and sudden change in the rules will cause confusion of understanding. Due to the different natures of language factors, language inevitably shows imbalance in the process of change and variation.

5 Conclusions
[bookmark: _GoBack]These changes in language are gradually formed. Language changes can be associated with major social events, such as wars, invasions and other social upheavals, which are the main driving force of language changes and developments. But the most core factor in changing language is the ongoing process of cultural transmission. After more than 1500 years of development, English has become the most widely spoken language in the world. More than 20 billion people in the world speak English as their first or second language. The vocabulary of English is growing very fast. There were only over fifty thousand words in Old English, but the number of English words had grown to more than one hundred and twenty-five thousand words in early Modern English. The English vocabulary now has exceeds one million. The inclusiveness of English makes itself the world’s most diverse language. This is due to its constant absorption of foreign words, and its transformation of the borrowing words, structures and rules into its own system. The inclusiveness and absorption of English has made people around the world accept English as an international and global language.
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Task 4: ‘Language as a Mirror of History’:  Consider some of the ways in which historical developments in English language provide insights into political and social change.  You may confine yourself to evidence from Old English and Middle English, using information provided on the handouts for the lectures. (2,000 words)

How Developments in English Language Reflect 
Political and Social Change

1 Introduction
The historical development of the English language can be divided into three stages: Old English, Middle English and Modern English. The first is the Old English period， the earliest known era with written records, dating from the 7th century to the end of the 11th century. The Middle English period was from 1100 to 1500. From 1500 to the present is the period of Modern English. English today has evolved over many centuries. In the course of British history, the political and social events that profoundly affected British life had a profound impact on their language. The development of language directly reflects the process of social history. For example, the appearance of new words is usually caused by the appearance and invention of new things; the change of grammatical structure are reflections of the change of thinking mode; and the extinction of language indicates the change of social system such as the replacement of political system. This article will take Old English and Middle English as examples to illustrate how the English language development reflects the social changes and life conditions.

2 Primitive Periods
Iberian is the earliest nation which can be traced in the British Isles. They are living in the New Stone Age, and later the Early Bronze Age. The civilization and culture of this period were in the germination stage, so far no trace of language development has been found.
The Celts from Upper Rhine invaded Britain around 70 BC. The Gaels, who now live in the mountains of northern and western Scotland, are descendants of the Celts. Another branch of the Celts, the Brythons, who had used iron tools, came to the British Isles in 30-40 BC. They brutally slaughtered the Iberian and drove them from the east and south of England into what are now Wales, Scotland and Ireland. From then on the Celts ruled the British Isles. The name of Britain comes from the Brythons. The Celts spoke Celts, which is the earliest recorded language in British history. This language is still spoken by the Gaelic today. Many of the names of rivers and places in Britain, including some of the largest cities, are derived from the Celtic language, such as the rivers of: the Thames, the Cam; and the cities: London, Leeds, and York.

3 Roman Conquest
The Romans ruled Britain from 5 BC to 407 AD, a period of more than 400 years. It was not until AD 43 that the Romans actually occupied Britain and ruled it as a province, historically known as the Roman conquest. With military occupation and political domination, Roman culture flourished in Britain. The Celts became Roman landowners and officials, wearing Roman clothing and speaking Latin. Celt was the language of the lower classes, and it was viewed undignified. Latin, as the language of the rulers, became the language of the authorities, the church, political and economic and social activities of the upper class. Roman culture made the greatest influence on British culture, and the most profound influence was the rise of the church and the introduction of Christianity. The spread of religion soothed the British spirit of emptiness and pain, and Christianity took root in Britain. Religious words in Latin are still in use in modern English like minster, monk, and church. Changes in language prevented the development of the national language of Britain, namely, the Celtic language, and the widespread use of Latin made Latin an important part in social life. These Latin words are often found in modern English as well. For example, pen originated from the Latin word penna, because long ago pens were made from feathers, with the end of the feather sharpened to form a “nib”. And the word pencil comes from the Latin word pencillus, meaning “little tail”. It looks like a Chinese writing brush. Later, though the shape and quality of the pencil were changed when it was made of wood and graphite, the name pencil remained.

4 Germanic Conquest
In 450 AD, three Germanic tribes living near the Elbe and south of Jutland began to invade Britain, which was historically known as the Germanic Conquest. The three tribes were Angles, Saxons and Jutes. The languages of the three tribes are very similar, belonging to the low West Germanic language. The Germans burned, killed, and plundered wherever they went, driving the Celts from the rich regions to Wales, Scotland and Ireland. After invasion of a century and a half, the Angles and Saxons occupied most of Britain. With the development and progress of society, the Angles, Saxons, Jutes and Celts gradually blended into a new nation, the English nation. Their dialects were then merged into a new language, English. There were only 30,000 English words then. This is the origin of Old English. The word England is derived from “the land of the Anglo-Saxons”. The formation and use of Old English is an important symbol of the conquest of the Angles, Saxons and Jutes.

5 Scanidanvia and Viking Conquest
At the end of the 8th century (793 AD) the Nordics, who originally lived on the Scandinavian Peninsula, invaded Britain. In the middle of the ninth century (865 AD), Danish invaders landed and forcibly established a Danish area in southeast Britain. Languages from northern Europe are called Scandinavian, or Danish, or Old Norse. During this period, fierce collisions and fusions occurred between Old English and Scandinavian. Some Old English words died out and were replaced by Scandinavian words, such as Scandinavian word Syster (means sister in modern English) replaced the Old English word Sweostor, and sky replaced wolcen. Many everyday Scandinavian words have survived into Modern English. For example, there are (1) nouns: bank, booth, dirt, egg, fellow, gap, keel, loan, reindeer, root, slaughter, window, cake; (2) and verbs: call, cast, crave, crawl, die, get, give, crave, and take. There is another example of influence of Scandinavian on English. The s-k sound is a characteristic of Scandinavian language. So in English, there is sky, score and skive. Communities and languages were mixing during this time, therefore, the two languages survived with absorbing each other. More examples are analyzed below.
5.1 Scandinavian Place-Names
As more people move about than ever before, new names are being given in Scandinavian languages. There are mainly three features of naming places in Scandinavian:
(1) by (farm or town): Grimsby, Whitby, Derby; 
(2) thorp (village): Althorp, Bishopthorpe, Gawthorpe, Linthorpe; 
(3) thwaite (an isolated piece of land): Braithwaite, Cowperthaite, Langthwaite;
(4) toft (a piece of ground): Burntoft, Eastoft, Langtoft, Nortoft.
5.2 Scandinavian Word Formation
In Scandinavian, when naming the boys, it’s usually common to add son to the name of the father. That is why there are the words for the names like Harrison, Gibson, Robson and Sanderson. So this kind of compound word formation adds the variety of English.
5.3 Scandinavian Pronouns
With the increase of social relations, the category of personal pronouns increases. In Old English, there are his, hiera, and him; in Scandinavian there are they, their, and them. Then these expressions were all combined into the same group of words in English.
5.4 Scandinavian Prepositions
The change of spatial and social relations has led to the use of prepositions in English, abandoning the previous way of changing the endings of words. To, fro and though are Scandinavian words for special functions in a sentence. In Old English, the suffix –um is used to refer to the meaning of to. During this period, the English language begun to change the logic of language and started to use preposition to express the meaning of spatial and social relations. For example, in modern English, the structure of to his men in the sentence “The king gave horses to his men.” derives from Scandinavian. The appearance of prepositions indicates the change of physically spatial relations and the change of psychological spaces in social communication.

6 Norman Conquest
In January, 1066, King Edward died, and William, duke of Normandy, led his army across the sea to invade England on the pretext that Edward had been promised to be the king. The British were completely annihilated at the battle of Hastings in October. William crowned himself, calling himself William I (1066-2087), and from then on Britain became the kingdom of the French-speaking Normans. Britain was moving from slavery to feudalism, a process accelerated by the Norman Conquest, and the English language undergone a tremendous change during this era
6.1 French Adopted into English
As the language of the rulers, French became the official language and the language of the upper class. When the Normans occupied Britain, they brought new laws, social customs and cultural views into Britain. Over the next three hundred years more than ten thousand French words entered government, army, law, religion, art, medicine, society, and daily life. Kings, grandsons, nobles, landlords, and officials were proud to speak French. French was taught in noble schools, and fluency in French was an evidence to prove that he was a “noble” or “cultured” person or a member of a distinguished family. 10,000 French words colonized the English language.
(1) In Government and Administration
French was the language that spelled out the architecture of the new social order with words like: crown, throne, court, state, empire, realm, reign, royal, duke, baron, nobility, vassal, servant, tower, baron, liberty, authority, obedience, and traitor. William introduced the system of feudalism into England and the French language defined all the economic and social relations, expressed in words like: villain, vassal, labourer, bailiff, and factor.
(2) In Law
The Normans takes the law into their own hands by language. Examples are attorney, arrest, warrant, justice, judge, jury, accuse, acquit, plead, accuse, condemn, convict, award, imprison, and banish.
(3) Ecclesiastical Words
French and Latin became the language of the church. The following ecclesiastical words originated from French: religion, theology, sermon, homily, baptism, sacrament, confession, penance, prayer, lesson, passion; clergy, clerk, prelate, dean, chaplain, parson, pastor, vicar, sexton, novice, friar; crucifix, mitre, surplice, lectern, image, chancel, chapter, abbey; creator, savior, trinity, saint, mystery, faith, penitence, contrition, absolution, redemption, and salvation. 
(4) In Fashion, Meals and Social Life
During this period, the tradesmen who did business in the town generally used French. Butcher, tailor, barber, and carpenter all evolved from French to English. The entry of French craftsmen into Britain promoted the development of British commerce. And fashion starts to prevail in Britain. Examples are: fashion, dress, apparel, gown, robe, garment, attire, cape, cloak, frock, collar, lace, embroidery, pleat, embellish, adorn, satin, taffeta, fur, jewel ornament, broooh, chaplet, ivory, enamel, topaz, garnet, ruby, emerald, sapphire, pearl, and diamond. These are the manifestations of flourishing of art and culture in this era.   
(5) Influence on Everyday Life
The words in everyday life are increased with the increasing of activities in society, such as curtain, couch, chair, cushion, lamp, blanket, towel, parlour, pantry; dance, revel, ministrel; joust, tournament; bucket, bushel, business, carpenter, coward, damage, flower, poverty, and tavern.
6.2 Old English Evolving into Middle English
Although French was regarded as a symbol of nobility, Old English, the language of the oppressed people, was still used in everyday English. Old English continued to exist and develop under the rule of the Normans.
From 1066 AD to a long period of time after that, English, Latin, and French coexist in Britain. The lower classes talked and wrote in English; the church preached in Latin (in addition to the church, some educated people also used Latin in their communications), and the authorities ruled all areas of society in French. In order to rule the English well, many Norman officials had to learn English. Small and medium-sized landlords living in the countryside and merchants and craftsmen in the towns had to adapt to the local way of life and language, so more and more people became bilingual speakers. 
People in the villages still speak the traditional language, such as miller and blacksmith. More interestingly, animals raised are called with their English names and their meats are called in French. Pig, pork, and cattle are Old English words, while beef, sheep, and lamb are French words. This was because the Norman rulers forced farmers to raise livestock to provide them with meat. The farmers called the animals in their own language during the breeding process, but these meats were given French names when they are served at the rulers’ tables.
To sum up, in the evolution from Old English to Middle English, it took more than three hundred years for the three languages to be melted. As a result, this coexistence is evident in modern English words. For example, the words with different forms convey nearly the same meaning in the following three groups of words: (1) fast (Old English), firm (French), secure (Latin); (2) ask (Old English), question (French), interrogate (Latin); (3) time (Old English), age (French), epoch (Latin)
6.3 Coexistence
Each of the three languages has its own range of use. A word with English origin, is often used in spoken conversation; a word with French origin, is often used in formal situations; A word of Latin origin is used mostly in written language. The coexistence of three languages has also brought about changes in the meaning of words. With the increase of vocabulary, the meaning of words is also changing, and the division of meaning of words becomes more refined. In Old English, for example, the word apple meant fruit. But with the development of bilingual use, apple began to become an expression a specific kind of fruit. The meaning of fruit then is expressed by another French word fruit. Middle English was formed by the common development and integration of Old English, French and Latin.

7 Conclusions
Language comes into being with the emergence of human society and develops with the development of human society. Social development is the driving force and foundation of language development. In each historical period, there is a specific language environment. Language, on the other hand, continues to develop and improve itself under this particular historical condition. It plays its own function to meet the needs of social development. From a historical perspective, the level and speed of language development also indicate the level and speed of the development of social productive forces and cultural civilization. Like other things, the development of language is also a kind of rising process, from the low level to the high level of development. The function of language is expanding day by day, and the structural elements and components of language are becoming more and more abundant and refined day by day.
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